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I. Zakres stosowania 
 
1. Niniejsze „Ogólne warunki umów sprzedaży i dostaw” 

firmy „Atotech Poland” sp. z o.o. (dalej: Ogólne 
Warunki) zastępują wszystkie wcześniej wystawione 
warunki sprzedaży i dostaw. Stanowią one podstawę 
dla wszystkich transakcji, nawet jeżeli nie wyraziliśmy 
sprzeciwu wobec sprzecznych z nimi warunków 
zakupu klienta. 

 
2. Wszelkie odstępstwa od Ogólnych Warunków 

wymagają naszej pisemnej zgody. Składając 
zamówienie, klient potwierdza przyjęcie niniejszych 
warunków. Umowy lub porozumienia ustne są wiążące 
dla nas wyłącznie jeżeli potwierdzimy je na piśmie. 

 
3. Niniejsze Ogólne Warunki dotyczą wyłącznie 

przedsiębiorców w znaczeniu Artykułu 43 ustawy z 
dnia 23 kwietnia 1964 Kodeks Cywilny (dalej: Kodeks 
Cywilny). 

 
 
II. Oferty, zamówienia, zawarcie umowy 
 
1. Nasza oferta stanowi wyłącznie zaproszenie do 

zawarcia umowy w rozumieniu art. 71 Kodeksu 
Cywilnego. Jakiekolwiek dokumenty i informacje 
dołączone do oferty, w tym do oferty prezentowanej na 
platofrmie e-commerce, takie jak obrazy, rysunki, 
specyfikacje techniczne i wagi mają charakter 
poglądowy i nie stanowią gwarancji przedstawionych 
charakterystyk. 

 
2. Zastrzegamy sobie wszystkie prawa do oszacowań 

kosztów, rysunków i innych dokumentów — nie mogą 
być one ujawniane stronom trzecim. Jeżeli w oparciu o 
przedstawioną przez nas ofertę nie zostanie złożone 
zamówienie, również za pomocą platformy e-
commerce, konieczne jest bezzwłoczne zwrócenie 
nam rysunków i innych materiałów bez konieczności 
przesyłania przez nas żądania w tym celu. 

 
3. Zamówienie jest dla nas wiążące, o ile umowa została 

podpisana przez obie strony, w tym również za 
pomocą platformy e-commerce, nie wcześniej niż w 
momencie wysłania przez nas potwierdzenia na 
piśmie, zaakceptowania zamówienia na platformie e-
commerce lub wysyłki zamówionych Produktów. Jeżeli 
zamówienie zawiera tekst „jak wcześniej” lub podobny 
komentarz, to informacje te będą dotyczyć wyłącznie 
jakości, a nie ceny. 

 
4. Jeżeli uzgodniliśmy z klientem przeprowadzanie 

dostaw częściowych, to każda częściowa dostawa 
zostanie uznana za oddzielną transakcję. Reklamacje 
dotyczące przedmiotu częściowej dostawy nie 

odnoszą się do dalszych czynności związanych 
z realizacją zamówienia. 

 
 
III. Właściwości produktów, doradztwo techniczne  
 
1. Właściwości Produktów przedstawiane są wyłącznie w 

stosownych opisach Produktów i specyfikacjach 
(Technical Data Sheet – Karcie Charakterystyki 
Produktu). Określone wykorzystanie Produktów 
zgodnie z rozporządzeniem REACH, nie stanowi 
umowy dotyczącej korespondujących, umownych 
właściwości Produktów oraz nie jest przyjmowane jako 
założenie leżące u podstaw zawarcia umowy. 

 
2. W przypadku przekazania klientowi próbek Produktów 

lub Produktów próbnych, właściwości takowych uznaje 
się za wiążące, wyłącznie gdy takie właściwości 
zostały w sposób wyraźny uzgodnione jako 
właściwości Produktu.  

 
3. Informacje o Produktach, zwłaszcza co do ich 

właściwości oraz terminów przydatności, mogą być 
uznane za zapewnienia o takiej treści, wyłącznie 
w przypadku, gdy w sposób wyraźny tak uzgodniono. 

 
4. O ile zapewniamy pomoc w zakresie doradztwa 

technicznego, pomoc taka jest wykonywana zgodnie z 
naszą profesjonalną wiedzą. W żaden sposób nasze 
doradztwo techniczne nie zwalnia klienta z obowiązku 
przeprowadzenia własnych badań i testów oraz 
takowych nie zastępuje.  

 
 
IV. Ceny 
 
1. O ile nie uzgodniono inaczej, podawane przez nas 

ceny są cenami z dostawą EXW („ex works” według 
reguł Incoterms), netto (bez podatku VAT). Ponadto w 
przypadku specjalnych dostaw towarów lub usług 
mogą zostać zastosowane specjalne podatki i 
ustawowe dopłaty zgodnie z wymaganiami. 

 
2. Ceny są obliczane w oparciu o koszty (praca, surowce) 

w momencie złożenia oferty. Jeżeli w okresie dostawy 
przekraczającej cztery miesiące od dnia zawarcia 
umowy do dnia dostawy wystąpią jakiekolwiek zmiany 
w tej kwestii, to zastrzegamy sobie prawo do 
odpowiedniej zmiany cen. 

 
 
V. Dostawy 
 
1. Daty dostawy i okresy dostawy są wiążące jedynie 

jeżeli zostały potwierdzone przez nas na piśmie lub na 
platformie e-commerce. 

 
2. W przypadku produktów chemicznych i anod, okres 

dostawy zaczyna się od dnia potwierdzenia danego 
zamówienia, a w przypadku części zapasowych i 
małych urządzeń — od dnia, w którym zakres i 
szczegóły techniczne danego zamówienia zostaną 
uzgodnione między nami a klientem na piśmie. 
Dotrzymanie terminu dostawy uwarunkowane jest 
należytym wykonaniem obowiązków klienta, w 
szczególności, ale nie wyłącznie, w zakresie 
terminowego przekazania nam wszelkiej niezbędnej 
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dokumentacji, udzielania zatwierdzeń i autoryzacji, 
dochowania uzgodnionych warunków płatności i 
innych obciążających klienta obowiązków. Jeśli 
obowiązki takie nie zostaną wykonane w odpowiednim 
czasie, termin dostawy ulega odpowiedniemu 
przedłużeniu, co jednak nie powoduje zmiany 
uzgodnionych terminów płatności.  

 
3. Uznaje się, że termin dostawy zostaje przez nas 

dochowany w przypadku, gdy transport opuści nasz 
zakład wysyłający w ustalonym terminie dostawy. 
Jeżeli wysyłka zostanie opóźniona z przyczyn, za które 
nie odpowiadamy, to będziemy uważani za 
spełniających wymagania okresu dostawy jeżeli 
gotowość do wysyłki zostanie zgłoszona w ustalonym 
okresie dostawy. 

 
4. Wystąpienie nieprzewidzianych zdarzeń, takich jak 

przejawy siły wyższej, wojny, katastrofy naturalne, 
strajki (w tym lock out), zakłócenia transportu (w tym 
wynikające z warunków atmosferycznych 
uniemożliwiających lub utrudniających należyte 
wykonanie świadczenia z uwagi na specyfikę Produktu 
lub warunków jego transportu) oraz inne podobne 
sytuacje, które znajdują się poza naszą kontrolą, 
zwalnia nas z obowiązku wykonywania dostarczenia 
Produktu i świadczenia usług przez czas 
występowania takich zdarzeń. Wszelkie ustalone 
okresy i terminy zostaną przedłużone przez czas 
trwania zakłócenia. Klient zostanie powiadomiony o 
zakłóceniu w prawidłowy sposób, dostępny w danych 
okolicznościach. Jeżeli dostawa zostanie opóźniona 
przez klienta, to może on zostać obciążony 
spowodowanymi tym kosztami. 

 
5. W przypadku opóźnienia w dostawie, klient może 

odstąpić od umowy wyłącznie w przypadku, gdy 
opóźnienie zostało przez nas zawinione. Roszczenia 
odszkodowawcze są wyłączone o ile Artykuł X nie 
stwierdza inaczej. 

 
 
VI. Wysyłka, przekazanie ryzyka 
 
1. Decydujemy o trasie oraz sposobie transportu. O ile 

jest to możliwe, uwzględniamy w tym zakresie 
życzenia wyraźnie zgłoszone przez klienta.  

 
2. Dostawy bez opłaty wyłącznie dla zamówień o wartości 

ponad 3 tys. zł netto. 
 
3. Ryzyko przypadkowej utraty lub uszkodzenia 

Produktów przechodzi na klienta z chwilą przekazania 
wysyłki przedsiębiorcy zajmującemu się transportem 
towarów. W przypadku zmiany terminu wysyłki na 
życzenie klienta, wyżej wymienione ryzyka przechodzą 
na klienta z chwilą zgłoszenia gotowości do wysyłki. 

 
 
VII. Ubezpieczenie, szkody transportowe, obowiązek 

zbadania towaru, powiadomienia 
 
1. Produkty, które mają zostać wysłane ubezpieczamy 

wyłącznie na wyraźne życzenie klienta i na jego koszt. 
Jednak delikatne produkty będą ubezpieczone na 
koszt klienta przed ryzykiem związanym z transportem 

powodującym normalne zniszczenie nie wymagając 
dodatkowego wniosku ze strony klienta. 

 
2. Klient zobowiązany jest zbadać Produkt w zakresie 

szkód transportowych niezwłocznie po jego 
otrzymaniu. W przypadku faktycznego lub 
podejrzewanego uszkodzenia Produktów, które 
ubezpieczyliśmy, aby uniknąć wszelkich problemów, 
klient powinien:  

 
• powiadomić nas na piśmie o wystąpieniu 

uszkodzenia; 
• potwierdzić szkody w obecności trzeciej strony 

przekazującej towar (np. firmy transportowej, 
dostawcy usług kolejowych, poczty, 
magazyniera, agencji celnej ); oraz 

• uzyskać pisemne potwierdzenie wystąpienia 
szkody od rzeczonej strony trzeciej. 

 
W każdym przypadku pieniądze zostaną przesłane na 
konto klienta nie wcześniej niż w momencie zapłacenia 
za daną stratę przez naszego ubezpieczyciela i tylko w 
zakresie pokrytym przez tę płatność. 

 
3. Przekazanie klientowi certyfikatu jakości lub analiz nie 

zwalnia klienta z obowiązku zbadania otrzymanych 
Produktów. Klient zobowiązany jest powiadomić nas o 
wszelkich widocznych wadach nie powstałych w 
związku z transportem w terminie 5 dni roboczych 
licząc od dnia otrzymania Produktu, wraz ze 
szczegółowym opisem zgłaszanych wad. 
Powiadomienie o ukrytych wadach, klient zobowiązany 
jest złożyć niezwłocznie po ich wykryciu.  

 
 
VIII. Warunki płatności  
 
1. O ile nie zostanie ustalone inaczej, płatności będą 

dokonywane w następujący sposób: 
 

• dla anod i produktów zawierających metale 
szlachetne oraz dla instalacji i serwisowania: 
natychmiast po otrzymaniu danej faktury i bez 
jakichkolwiek potrąceń; 

• dla wszystkich pozostałych produktów: w ciągu 
10 dni od dnia danej faktury z rabatem 2% lub 
w ciągu 30 dni bez żadnego rabatu. 

 
2. Jeśli po zawarciu umowy okaże się, że uregulowanie 

przez klienta naszych należności może być zagrożone, 
jesteśmy uprawnieni do powstrzymania się z 
wykonaniem umowy, a po wyznaczeniu dodatkowego 
terminu do spełnienia świadczenia przez klienta 
możemy od umowy odstąpić częściowo lub w całości, 
bez uszczerbku dla naszych pozostałych praw.  

 
3. Klient nie ma prawa dokonywania jakichkolwiek 

potrąceń przysługujących mu wobec naszych 
wierzytelności, z wyjątkiem wierzytelności 
bezspornych lub zasądzonych prawomocnym 
orzeczeniem sądu. Klient może skorzystać z prawa 
wstrzymania płatności pod warunkiem, że roszczenie 
wzajemne klienta wynika z tej samej umowy i jest 
bezsporne lub zostało zasądzone prawomocnym 
orzeczeniem sądu.  
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4. W przypadku opóźnienia w płatności, klient zostanie 
obciążony odsetkami za zwłokę w wysokości 
maksymalnych odsetek za zwłokę w znaczeniu 
Kodeksu Cywilnego. Zastrzegamy sobie prawo do 
roszczeń za wszelkie dalsze straty. 

 
 
IX. Zastrzeżenie własności Produktów 
 
1. Wszystkie dostarczone przez nas Produkty pozostają 

naszą własnością do momentu, kiedy wszystkie nasze 
roszczenia wynikające z umów sprzedaży nie zostaną 
spłacone (zarówno kwota główna jak i opłaty 
dodatkowe) oraz do momentu uiszczenia wszelkich 
zaległości na koncie bieżącym klienta. 

 
2. Klient może wykorzystać zamówione od nas Produkty 

w obrocie zgodnym z prawem. Klient nie ma prawa do 
zastawiania Produktów lub przekazywania tytułu 
własności do nich stronom trzecim jako 
zabezpieczenia. Klient poinformuje nas bezzwłocznie 
o dostępie przez strony trzecie do Produktów objętych 
zastrzeżoną własnością, w szczególności 
o postępowaniu egzekucyjnym. Jeżeli dostarczane 
przez nas Produkty są przetwarzane, to zastrzeżenie 
własności zostanie przeniesione na produkty 
przetworzone.  

 
3. Jeżeli Produkty zostaną połączone z produktami, które 

do nas nie należą, to uzyskamy ich współwłasność 
zgodnie z Artykułem 193 Kodeksu Cywilnego. 
Wszelkie kwoty należne za dalszą sprzedaż 
dostarczanych przez nas produktów są niniejszym 
przenoszone na nas przez klienta do momentu 
spłacenia naszych roszczeń wynikających z umów 
sprzedaży (zarówno kwota główna jak i opłaty 
dodatkowe) oraz do momentu uiszczenia wszelkich 
zaległości na koncie bieżącym klienta. Przeniesienie to 
zostaje niniejszym potwierdzone przez nas. 

 
4. Jeżeli wartość przeniesionych kwot należnych 

przekracza 10% wartości roszczeń względem klienta, 
to na żądanie klienta powinniśmy dokonać 
odpowiedniego zwrotu. Klient ma prawo do odebrania 
takich kwot w naszym imieniu, aż do odwołania. 
Jesteśmy upoważnieni do powiadomienia dotkniętych 
stron trzecich o takim zrzeczeniu oraz do przekazania 
im dalszych instrukcji. 

 
5. Jeżeli klient naruszy swoje zobowiązania wobec nas, 

zwłaszcza w przypadku niezapłacenia przez klienta 
należnych nam roszczeń, lub jeżeli sytuacja finansowa 
klienta znacząco się pogorszy, to będziemy mieć 
prawo do rozwiązania umowy, zażądania zwrotu 
produktów oraz wysunięcia roszczeń odszkodowania 
— po upłynięciu odpowiedniego wyznaczonego przez 
nas terminu.  

 
6. Klient ubezpieczy Produkty dostarczone przez nas z 

zatrzymaniem własności, z odpowiednią ochroną na 
własny koszt przed ryzykiem szkód, przed którymi 
można się ubezpieczyć (pożar, powódź, kradzież etc.). 
Klient niniejszym wyznacza nas jako uposażonych na 
mocy tych umów ubezpieczeniowych. Niniejszym 
potwierdzamy to wyznaczenie. 

 
 

X. Uprawnienia klienta w razie wystąpienia wad 
 
1. W przypadku wystąpienia wad w Produktach, które to 

wady zostały nam prawidłowo zgłoszone zgodnie z 
postanowieniami artykułu VII ust. 3, odpowiadamy za 
nie w następujący sposób: wszystkie Produkty lub 
usługi, u których wada wystąpiła przed wygaśnięciem 
okresu ograniczenia zostaną bezpłatnie albo 
naprawione, albo wymienione, albo ponownie 
dostarczone/wyprodukowane, jeżeli wada była obecna 
w momencie przeniesienia ryzyka. 

 
2. Roszczenia klienta związane z wadami wygasają po 

upływie jednego roku od dnia dostawy Produktów 
(wydania/nadania przesyłki).  Nie dotyczy to roszczeń 
związanych ze szkodami niemajątkowymi, 
odniesieniem obrażeń lub śmiercią, będącymi 
wynikiem zaniedbania lub umyślnego naruszenia 
obowiązków ani też podstępnego zatajenia wady. 

 
3. Jeżeli klient zawiadomi nas o wadzie zgodnie z 

terminami wyznaczonymi w Artykule VII ust. 3, to 
będziemy mieć jako pierwsi prawo do naprawy zgodnie 
z niniejszym Artykułem, z odpowiednim ograniczeniem 
czasowym. 

 
4. Jeżeli naprawa będzie trwale nieskuteczna, klient 

będzie mieć prawo do anulowania umowy lub 
zażądania rabatu od ceny, bez wpływu na prawo do 
żądania odszkodowania na mocy artykułu XI. 

 
5. Wyłącza się naszą odpowiedzialność za wady 

Produktów: polegające na drobnych (nieistotnych) 
odstępstwach od uzgodnionej jakości oraz nieistotnym 
ograniczeniu użyteczności, będące wynikiem 
normalnego zużywania się, powstałe po przejściu 
ryzyka (art. VI pkt 2) w wyniku niewłaściwego 
przewożenia Produktów, będące rezultatem 
nadmiernego używania lub stosowania niewłaściwych 
materiałów eksploatacyjnych, wadliwego 
przeprowadzenia prac budowlanych, 
nieodpowiedniego podłoża budowy, lub za szkody 
wynikającej albo z nietypowych okoliczności 
zewnętrznych nie uwzględnionych w umowie, oraz 
w przypadku niemożliwych do odtworzenia błędów 
w oprogramowaniu. W przypadku, gdy klient lub osoba 
trzecia w sposób niewłaściwy dokonuje modyfikacji lub 
konserwacji Produktów, odpowiedzialność za wady 
związane z takimi działaniami (oraz ich 
konsekwencjami) jest wyłączona. 

 
6. Roszczenia klienta w zakresie zwrotu wydatków 

poniesionych w związku z naprawą, 
a w szczególności, ale nie wyłącznie, koszty 
transportu, infrastruktury, pracy i materiałów są 
wyłączone w zakresie, w jakim wydatki takie zostały 
zwiększone na skutek następczego przemieszczenia 
Produktów do miejsca innego niż zakład klienta 
(chyba, że takie przemieszczenie jest zgodne 
z zamierzonym sposobem wykorzystania Produktu). 

 
7.  Obowiązuje również Artykuł XI (Roszczenia 

odszkodowawcze) w kwestii roszczeń 
odszkodowawczych. Wyłączone są wszelkie dalsze 
oraz inne (niż opisane w niniejszym Artykule X) 
roszczenia klienta za wady wysuwane wobec nas oraz 
naszych upoważnionych przedstawicieli. 
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8. Powyższe postanowienia, za wyjątkiem okresu 
ograniczeń obowiązują odpowiednio dla wad 
prawnych. 

 
 
XI. Roszczenia odszkodowawcze 
 
1. Wszelkie roszczenia klienta za szkody lub straty oraz 

za zwrot wydatków (dalej: „Roszczenia 
odszkodowawcze”) niezależnie od ich prawnej 
podstawy, czy to wynikające z naruszenia zobowiązań 
umownych czy czynów niedozwolonych są wyłączone. 
Powyższe postanowienie nie dotyczy ustawowej 
odpowiedzialności za produkty oraz przypadków 
działania umyślnego, rażącego niedbalstwa oraz 
szkód niemajątkowych, obrażeń lub śmierci. 

 
2.  Jeżeli klient ma prawo do wysuwania roszczeń 

zgodnie z Artykułem X ust. 2, to roszczenia te 
wygasają po upływie jednego roku od daty dostawy. W 
przypadku roszczeń odszkodowawczych wynikających 
ze szkód niemajątkowych, obrażeń lub śmierci albo 
odpowiedzialności za produkty obowiązują ustawowe 
okresy ograniczeń. 

 
 
XII.  Instalacja i serwisowanie 
 
Ponadto instalacja i serwisowanie („serwisowanie”) 
podlegają następującym warunkom: 
 
1.  Współpraca klienta 

Klient jest zobowiązany do przeprowadzenia 
wszystkich działań wymaganych w zakładzie w celu 
zapewnienia punktualnego rozpoczęcia i wydajnego 
przeprowadzenia serwisowania w normalnych 
warunkach pracy. O ile nie zostało ustalone inaczej, 
klient zapewni na własny koszt: 
 
niezbędnych specjalistów oraz personel wsparcia i 
narzędzia, narzędzia pomocnicze i dźwigowe, prace 
ziemne, przygotowywanie podłoża, prace budowlane, 
frezowanie, prace na rusztowaniach, malowanie, w 
tym materiały budowlane, zasilanie, doprowadzenie 
wody i odprowadzenie ścieków przy użyciu połączeń 
stworzonych na terenie zakładu, ogrzewanie, 
odpowiednie pomieszczenia o rozmiarach 
pozwalających na odpowiednie przechowywanie 
urządzeń, części, innych materiałów i narzędzi jak 
również na pracę i przebywanie personelu 
technicznego, oraz odpowiednie systemy sanitarne, 
odzież ochronną i wyposażenie ochronne wymagane z 
uwagi na środowisko specjalne, które nie jest typowe 
w naszej branży. Klient zapewni również pomoc w 
zorganizowaniu zakwaterowania dla naszych 
pracowników. 

 
2. Odpowiedzialność 

Odpowiadamy za przestrzeganie przepisów 
dotyczących bezpieczeństwa oraz innych postanowień 
nie będących właściwych dla technicznej branży 
galwanicznej jak również innych przepisów 
obowiązujących w innych krajach — wyłącznie w 
zakresie podanym explicite w umowie. W ramach 
kontroli nad pracami instalacyjnymi, nasza 
odpowiedzialność jest ograniczona do zarządzania i 
nadzorowania pracowników zapewnionych przez 

klienta, ale bez odpowiedzialności za kwalifikacje i 
działania tychże pracowników. Jeżeli klient zapewnia 
dowolne narzędzia lub części, to nie będziemy 
odpowiadać za ich jakość i przydatność do 
zastosowania. 

 
3. Opłaty i płatności 

O ile nie ustalono inaczej, serwisowanie będzie 
rozliczane w oparciu o stawki obowiązujące w 
momencie jego wykonywania. Koszty dodatkowego 
bagażu, odpraw celnych oraz podróży będą 
fakturowane w oparciu o udokumentowane koszty 
i zużyte materiały, zgodnie z aktualnymi cenami. 
Wszelkie materiały pozyskiwane wzajemnie muszą 
być prawidłowo potwierdzone. Jeżeli instalacja, 
uruchomienie, naprawa, konserwacja lub przejęcie 
zostaną opóźnione z powodów wykraczających poza 
naszą kontrolę, to klient pokryje koszt okresów 
oczekiwania oraz niezbędnych dodatkowych podróży. 
Jeżeli nasi pracownicy zaangażowani 
w instalację/serwisowanie nie mogą pracować 
w obowiązujących u nas godzinach pracy z uwagi na 
przepisy dotyczące czasu pracy obowiązujące na 
terenie zakładu klienta lub z uwagi na inne okoliczności 
zależne od klienta, to czas spędzony poza pracą 
zostanie uznany za czas przepracowany. 

 
Czas przepracowany zostanie ustalony w oparciu 
o obowiązujące postanowienia ustawowe oraz 
postanowienia układów zbiorowych. Wszelkie prace 
wykraczające poza regularny czas pracy wymagają od 
nas wcześniejszego potwierdzenia na piśmie; wszelkie 
oficjalne powiadomienia i pozwolenia ze strony władz 
są zadaniem klienta. 
 
Faktury zostaną zapłacone bez jakichkolwiek potrąceń 
bezzwłocznie po zakończeniu prac. Żadna płatność 
przekazana bezpośrednio dowolnemu członkowi 
naszego personelu nie będzie ważna. 

 
 
XIII. Kodeks Postępowania, Ochrona Środowiska 
 
1. Zobowiązujemy się do uczciwego, etycznego i 

sprawiedliwego postępowania względem naszych 
dostawców, klientów, konkurentów i pracowników, 
stosując wartości i zasady etyki wyrażone w Kodeksie 
postępowania i etyki w biznesie MKS. Do takich 
wartości i zasad należą w szczególności, ale nie 
ograniczają się do nich: zgodność z przepisami 
ustawowymi i przestrzeganie podstawowych norm 
międzynarodowych, ochrona środowiska oraz 
bezpieczeństwo i higiena pracy, poszanowanie praw 
człowieka i zasad wolnej konkurencji oraz odrzucenie 
wszelkich form korupcji, zarówno publicznej, jak i 
prywatnej, czynnej lub biernej, a także unikanie 
konfliktu interesów. 

        Kodeks postępowania i etyki w biznesie MKS jest 
dostępny na stronie https://www.atotech.com/code-of-
conduct. 

 
2. Z uwagi na rzeczoną odpowiedzialność za 

bezpieczeństwo i higienę pracy pracowników 
w miejscu pracy, klient zobowiązuje się do podjęcia 
ciągłych, utrzymanych środków mających na celu 
zminimalizowanie negatywnego wpływu swoich 
działań na ludzi i środowisko. Na tyle, na ile pozwalają 
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okoliczności, klient stworzy i rozwinie system 
zarządzania zgodnie z normą ISO 14001. 

 
 
XIV. Postanowienia końcowe 
 
1. Klient może przenieść uprawnienia wynikające 

z umowy na osobę trzecią wyłącznie po uprzednim 
uzyskaniu naszej pisemnej zgody. 

 
2. Oprogramowanie dostarczone klientowi może być 

wykorzystywane wyłącznie na ustalonych 
urządzeniach. Klient może wykonywać kopie 
zapasowe bez konieczności pozyskania zgody. 

 
3. Za miejsce wykonania dostawy uznaje się 

miejscowość, w której znajduje się nasza siedziba 
(Poznań). 

 
3. Ewentualne spory powstałe na tle umów zawieranych 

z Dostawcą, rozstrzygane będą przez właściwy 
rzeczowo sąd powszechny w Poznaniu. W przypadku 
sporów sądowych prowadzonych z naszego 
powództwa, zastrzegamy sobie jednak prawo do 
dokonania wyboru sądu, którym może być sąd 
wskazany w zdaniu poprzedzającym lub sąd właściwy 
dla siedziby pozwanego. 

 
4. Umowy zawierane pomiędzy nami a klientami 

podlegają prawu polskiemu, z wyłączeniem 
stosowania Konwencji Narodów Zjednoczonych 
o umowach międzynarodowej sprzedaży towarów 
(CISG). 

 
5. Jeżeli indywidualne postanowienia Ogólnych 

warunków umów lub ich całe części staną się 
nieważne, to nie będzie mieć to wpływu na ważność 
pozostałych postanowień. Nieważne postanowienie 
zostanie zastąpione przez ważne postanowienie 
będące najlepszym możliwym przybliżeniem 
ekonomicznego wyniku nieważnego postanowienia. 

 
6. Zmiany niniejszych Ogólnych warunków umów 

wymagają formy pisemnej. 


